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Volumul înmănunchează o parte din actele Conferinţei internaţionale Lexic comun / 

lexic specializat. Manifestări ale creativităţii limbajului uman, organizată de membrii Centrului 
de cercetare ştiinţifică Comunicare interculturală şi literatură, din Facultatea de Litere a 
Universităţii Dunărea de Jos din Galaţi în colaborare cu Universitatea Liberă Internaţională, 
Institutul de Cercetări Filologice şi Interculturale din Republica Moldova şi Biblioteca judeţeană 
« V. A. Urechia » din Galaţi,  în intervalul 6 - 7 iunie  2014.  

Aflată la ediţia a VII-a, conferinţa a asigurat specialiştilor din universităţile şi 
institutele de cercetare româneşti şi străine, un cadru oficial de dezbatere a problemelor 
complexe pe care le ridică perspectiva pluridisciplinară asupra creativităţii limbajului uman. 
Manifestarea s-a adresat tuturor specialiştilor, indiferent de limba studiată, din convingerea 
că punerea în relaţie a informaţiilor despre funcţionarea diferitelor limbi contribuie la 
facilitarea procesului de comunicare. Conferinţa a fost un mijloc de prezentare, diseminare 
şi promovare a rezultatelor cercetărilor centrului nostru, dar şi o cale de cunoaştere a 
realizărilor în domeniu ale specialiştilor din alte universităţi sau institute de cercetare, 
acestea fiind o parte din obiectivele majore pe care organizatorii şi le-au propus. 

 Cele patru mari secţiuni - Limba română – obiect de studiu academic, Limbă, presă şi 
cultură, Limbă şi discurs critic literar, Limbă, traductologie şi didactică - prevăzute în programul 
conferinţei, au fost determinate de posibilitatea abordării aspectelor lexico-semantice din 
perspective teoretico–metodologice diferite. Totodată, conştientizarea schimbărilor care au 
loc în direcţia modernizării şi internaţionalizării vocabularului, presupune, din partea 
specialiştilor, şi o deschidere către studiul interdisciplinar. 

La lucrările conferinţei au participat cadre universitare din ţară şi colegi de la 
Universitatea Liberă Internaţională din Moldova şi de la Institutul de cercetări filologice şi 
interculturale, din Republica Moldova, a căror prezenţă a favorizat stimularea şi 
intensificarea legăturilor culturale şi ştiinţifice între comunităţile academice de pe ambele 
maluri ale Prutului prin intermediul studiului limbii române. 

Lucrările în plen desfăşurate în prima zi a conferinţei au fost susţinute de renumiţi 
lingvişti care au evidenţiat în comunicările lor o serie de aspecte extrem de interesante 
privind conceptul de limbă-cultură şi problema creativităţii lexicale, problema sinonimelor 
mixte, raportul dintre dialectologie şi pragmalingvistică şi creativitatea în frazeologie. La 
conferinţele din plen din a doua zi a manifestării, cadrele didactice invitate să susţină 
prelegeri, au evocat câteva proiecţii semio-logice asupra creativităţii traductologice şi au 
surprins problema expresivităţii limbajului epistolar. 

Lucrările pe secţiuni au favorizat interacţiunea între participanţi aparţinând unor 
spaţii culturale diferite, dezbaterile interesante oferind posibilitatea afirmării şi demonstrării  
specificului limbii şi culturii române în spaţiul cultural european. 

La lucrările conferinţei s-au înscris şi au fost prezenţi doctoranzi din diferite centre 
universitare din ţară şi, în mod special, cei din şcoala doctorală gălăţeană, ale căror lucrări 
au fost ascultate şi discutate în detaliu în cadrul secţiunilor, prilej pentru clarificarea 
anumitor aspecte care le vor fi utile în activitatea de cercetare, dar şi  în elaborarea tezei de 
doctorat.  

În desfăşurarea lucrărilor conferinţei, un moment de deosebit interes a fost  
lansarea şi prezentarea unor cărţi semnate de cadre didactice din mediul universitar şi 
preuniversitar. 

Prin redactarea acestui volum ne exprimăm gratitudinea faţă de toţi cei prezenţi la 
lucrările manifestării ştiinţifice pe care am organizat-o. Aducem mulţumiri speciale 
Ministerului Educaţiei Naţionale, Comisia pentru manifestări ştiinţifice şi expoziţionale care ne-a 
susţinut material în publicarea actelor conferinţei. 

 
Comitetul de organizare 
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This volume hosts the proceedings of the International Conference called General 
Lexicon / Specialized Lexicon. Manifestations of Creativity in the Language of Humans, 
organized by the members of the scientific research centre Intercultural Communication and 
Literature of the Faculty of Letters, Dunărea de Jos University of Galaţi, in cooperation with 
the International Free University of the Republic of Moldova and the county library «V. A. 
Urechia» of Galaţi, in the interval 6-7 June, 2014.  

The conference’s seventh edition has ensured an official framework for debate among 
specialists belonging with Romanian and foreign universities and research institutes, a 
debate relating to the complex issues of the pluridisciplinary perspective on the creativity of 
man’s language. The event addressed itself to all experts, irrespective of the language of 
research, out of a belief that interrelating information on the functioning of diverse idioms 
can contribute to a facilitation of the communication processes. The conference has meant 
both the presentation, dissemination and promotion of the research results in our centre and 
a means of getting to know the achievements of specialists in other universities or research 
institutes, therefore two out of the five major objectives that the organizers have followed. 

The four great sections, Romanian – the Subject of Academic Study, Language, Culture and 
the Press, Language and Critical Literary Discourse, Language, Traductology and Didactics – 
included in the conference programme, have been established as such due to the possibility 
of approaching lexical and semantic aspects from the viewpoint of various theories and 
methodologies. At the same time, awareness about the changes that take place towards 
modernizing and globalizing vocabularies assumes that specialists are open to an 
interdisciplinary study. The participation in the conference proceedings brought together 
academics from home and abroad, and we are making here a special reference to colleagues 
from The Free International University and The Intercultural and Philological Research Institute of 
the Republic of Moldova, co-organizers of the event, whose attendance has meant a 
stimulation and intensification of the cultural and scientific links between the academic 
communities on both sides of the Prut River owing to the study of the Romanian language. 

The plenary speeches on the first day of the conference were delivered by reputed 
linguists who put forth in their contribution a number of extremely interesting aspects 
regarding the language-culture  concepts versus lexical creativity, the issue of mixed 
synonyms, the relation between dialectology and pragmalinguistics, as well as 
phraseological creativity. The plenary sections of the second day of the event contained the 
lectures of the guest professors who evoked a few semiotic and logical projections of 
creative traductology and pinned down the graphicalness of language in letter writing. 

 The papers of concurrent sections favoured the contacts of linguists coming from a 
variety of linguistic schools; consequently, interesting discussions  occasioned the assertion 
and demonstration of a specificity belonging to Romanian language and culture within the 
cultural European space. The conference proceedings also included the enrolment and 
attendance of doctoral students from various university centres in the country and, 
especially those from doctoral studies in Galaţi, whose research was given both due 
attention and minute comments as part of the program in sections, a circumstance  that 
clarified specific aspects to become useful in their research activities and also in working out 
their doctoral thesis. 

This volume includes one more section entitled A Reader’s Pages, which proposes 
some of the books discussed during the proceedings, attuned to the thematic profile of the 
event. 

Putting together the materials of the present volume inspired us with gratitude 
towards everyone attending the proceedings of the scientific manifestation we set up. We 
owe special thanks to the Ministry of National Education, the Commission for Scientific and 
Exhibitional Manifestations, with its beneficial financial support extended towards the 
publication of the conference proceedings. 

The Organizing Committee 
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Ce volume réunit les Actes de la Conférence Internationale Lexique commun / 
Lexique spécialisé. Manifestations de la créativité du langage humain qui a été organisée par les 
membres du Centre de recherches scientifiques Communication interculturelle et littérature de 
la Faculté des Lettres de l’Université «Dunărea de Jos» de Galaţi avec la collaboration de 
l’Université Libre Internationale et de l’Institut de Recherches Philologiques et interculturelles de la 
République de Moldavie et de la Bibliothèque du département de Galaţi, les 6 - 7 juin 2014. 
A cette VII - ème édition, la conférence a mis à la disposition des enseignants chercheurs des 
universités et des instituts de recherche roumains et étrangers, un cadre officiel de débat des 
problèmes complexes que pose la perspective interdisciplinaire sur la créativité du langage 
humain. La manifestation s’est adressée à tous les spécialistes indifféremment de la langue 
étudiée, à partir de la conviction que la mise en relation des informations sur le 
fonctionnement des différentes langues, contribue à la facilitation du processus de 
communication. Les travaux de la conférence ont présenté, disséminé et promu les résultats 
des recherches des enseignants chercheurs de notre centre et des spécialistes d’autres 
universités ou instituts de recherche du pays ou de l’étranger. Ce ne sont que deux des cinq 
objectifs majeurs que les organisateurs se sont proposés.  

Les quatre grandes sections –La langue roumaine – objet d’étude académique, Langue, 
presse et culture, Langue et discours critique littéraire, Langue, traductologie et didactique – 
prévues dans le programme de la conférence, ont été établies à partir de la possibilité 
d’aborder les aspects sémantiques de perspectives théoriques et méthodologiques 
différentes. La conscientisation des changements qui ont lieu dans le processus de 
modernisation et d’internalisation du vocabulaire, suppose, en même temps, l’ouverture 
vers l’étude interdisciplinaire. Aux travaux de la conférence ont participé des spécialistes de 
l’enseignement universitaire du pays et de l’étranger et nous  voudrions  souligner,  tout 
particulièrement, la présence de nos collègues de l’Université Libre Internationale et de 
l’Institut de recherches philologiques et interculturelles de la République de Moldavie, les 
coorganisateurs de l’événement, dont la présence a favorisé la stimulation et l’amplification 
des liens culturels et scientifiques des communautés académiques  des deux rives de Prut, 
au moyen de l’étude de la langue roumaine. Les travaux en plénière présentés la première 
journée de la conférence ont été soutenus par des linguistes renommés qui ont souligné, 
dans leurs communications, des aspects extrêmement intéressants concernant le concept de 
langue-culture et le problème de la créativité lexicale, le problème des synonymes mixtes, le 
rapport dialectologie/pragmalinguistique et la créativité phraséologique. Aux conférences 
plénières de la deuxième journée de la manifestation, les enseignants chercheurs invités à 
soutenir des communications ont évoqué quelques projections sémiologiques sur la 
créativité traductologique et ont analysé le problème de l’expressivité du langage 
épistolaire. Les communications par sections ont favorisé l’interaction des linguistes 
provenant de diverses écoles linguistiques dans des débats intéressants qui ont offert la 
possibilité d’affirmer et de démontrer la spécificité de la langue et de la culture roumaines 
dans l’espace culturel européen. Aux travaux de la conférence se sont inscrits et ont été 
présents des doctorants de différents centres universitaires du pays et surtout, de l’école 
doctorale de Galaţi. Leurs communications ont été discutées et analysées avec beaucoup 
d’attention dans les sections respectives, occasion avec laquelle on a clarifié certains aspects 
qui leur serviront dans l’activité de recherche et aussi à l’élaboration de la thèse de doctorat. 

Ce volume contient aussi une section intitulée Pages de lecture où sont incluses des 
recensions de livres soumises à la discussion au cadre de la conférence et qui sont en 
concordance avec la thématique de celle-ci. Par la rédaction de ce volume nous exprimons 
notre gratitude envers tous ceux présents aux travaux de la manifestation scientifique que 
nous avons organisée. Nous tenons à remercier, tout spécialement, le Ministère de l’Education 
Nationale, la Commission pour les manifestations scientifiques et expositionnelles qui nous ont 
aidés  matériellement à la publication des Actes de la conférence.  

Le comité d’organisation 
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